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它有甚麼特別？

神用祂的話去創造大地：祂的話 = Power

聖經用神的話去描寫基督自己
你如何看聖經？

	普通人
	事實上

	一本智慧的書
	內藏神的能力 (魔力？)

	只是一堆文字
	內含神自己的本質

	只是一些神話
	是認識所看不見的神的橋樑

	幫助到人道德的改進
	從罪中解放，得自由的力量

	只是一堆文字
	神會用它去祝福和成就祂的計劃


從今以後，你可以怎對待聖經？
1. 唯一神靠它來祝福你的東西
2. 好像研究科學的態度，尋找它箇中所隱藏的道理

3. 用(放)它出來，神會用它來祝福你週圍的人
（神用  1. 人  2. 祂的話  去完成祂的計劃！）
4. 平日多談論它，成為生命的一部份

5. 把它教導給自己的妻子和兒女，成為你的使命

挑戰：你想不想作耶穌的門徒？(不單只是信徒)

[image: image2.wmf]
God’s word
Essence of God’s word

創世記1:3   　神說：“要有光！”就有了光。
Gene 1:3 (NKJV) Then God said, "Let there be light"; and there was light. 

Gene 1:3 (NASB) Then God said, "Let there be light"; and there was light. 

Gene 1:3 (NIV) And God said, "Let there be light," and there was light. 

Gene 1:3 (TEV)  Then God commanded, "Let there be light"--and light appeared. 

Gene 1:3 (TLB) Then God said, "Let there be light." And light appeared.
約翰福音 1: 太初有道，道與　神同在，道就是　神。
John 1:1 (NKJV) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

John 1:1 (NASB) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

John 1:1 (NIV) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

John 1:1 (TEV) In the beginning the Word already existed; the Word was with God, and the Word was God. 

John 1:1 (TLB) Before anything else existed,  there was Christ, with God. He has always been alive and is himself God.
Bridge to God
箴言2:3   如果你為求哲理而呼喊，為求聰明而揚聲； 

  4   如果你尋找它如同尋找銀子，搜尋它好像搜尋寶藏； 

  5   你就明白怎樣敬畏耶和華，並且獲得對　神的認識。
Prov 2:3 (NKJV) Yes, if you cry out for discernment, 

[And] lift up your voice for understanding, 

Prov 2:3 (NASB) For if you cry for discernment, Lift your voice for understanding; 

Prov 2:3 (NIV) and if you call out for insight 

and cry aloud for understanding, 

Prov 2:3 (TEV) Yes, beg for knowledge; plead for insight. 

Prov 2:3 (TLB) Yes, if you want better insight and discernment, and are searching for them as you would for lost money or hidden treasure, then wisdom will be given you and knowledge of God himself; you will soon learn the importance of reverence for the Lord and of trusting him.

4 (NKJV) If you seek her as silver, 

And search for her as [for] hidden treasures; 

4 (NASB) If you seek her as silver, And search for her as for hidden treasures; 

4 (NIV) and if you look for it as for silver 

and search for it as for hidden treasure, 

4 (TEV) Look for it as hard as you would for silver or some hidden treasure. 

4 (TLB) 

5 (NKJV) Then you will understand the fear of the Lord, 

And find the knowledge of God. 

5 (NASB) Then you will discern the fear of the Lord, And discover the knowledge of God. 

5 (NIV) then you will understand the fear of the LORD 

and find the knowledge of God. 

5 (TEV) If you do, you will know what it means to fear the LORD and you will succeed in learning about God. 

5 (TLB)
Blessings when used

以賽亞書 55: 10   雨雪怎樣從天上降下來，不再返回天上，卻灌溉大地，使地上的植物發芽結實，使撒種的有種子，吃的人有糧食； 

11 從我的口所出的話也必這樣，必不徒然返回我這裡，卻要作成我所喜悅的，使它在我差遣它去作的事上必然亨通。
Isai 55:10 (NKJV) "For as the rain comes down, and the snow from heaven, 

And do not return there, 

But water the earth, 

And make it bring forth and bud, 

That it may give seed to the sower 

And bread to the eater, 

Isai 55:10 (NASB) "For as the rain and the snow come down from heaven, And do not return there without watering the earth, And making it bear and sprout, And furnishing seed to the sower and bread to the eater; 

Isai 55:10 (NIV) As the rain and the snow 

come down from heaven, 

and do not return to it 

without watering the earth 

and making it bud and flourish, 

so that it yields seed for the sower and bread for the eater, 

Isai 55:10 (TEV)  "My word is like the snow and the rain 

that come down from the sky to water the earth. 

They make the crops grow 

and provide seed for planting and food to eat. 

Isai 55:10 (TLB) "As the rain and snow come down from heaven and stay upon the ground to water the earth, and cause the grain to grow and to produce seed for the farmer and bread for the hungry, 

11 (NKJV) So shall My word be that goes forth from My mouth; 

It shall not return to Me void, 

But it shall accomplish what I please, 

And it shall prosper [in] [the] [thing] for which I sent it. 

11 (NASB) So shall My word be which goes forth from My mouth; It shall not return to Me empty, Without accomplishing what I desire, And without succeeding [in the matter] for which I sent it. 

11 (NIV) so is my word that goes out from my mouth: 

It will not return to me empty, 

but will accomplish what I desire 

and achieve the purpose for which I sent it. 

11 (TEV) So also will be the word that I speak-- 

it will not fail to do what I plan for it; 

it will do everything I send it to do. 

11 (TLB) so also is my Word. I send it out, and it always produces fruit. It shall accomplish all I want it to and prosper everywhere I send it.
Freedom from sins

約翰福音 8: 31於是耶穌對信了他的猶太人說：“你們若持守我的道，就真是我的門徒了； 

32 你們必定認識真理，真理必定使你們自由。”
John 8:31 (NKJV) Then Jesus said to those Jews who believed Him, "If you abide in My word, you are My disciples indeed. 

John 8:31 (NASB) Jesus therefore was saying to those Jews who had believed Him, "If you abide in My word, [then] you are truly disciples of Mine; 

John 8:31 (NIV) To the Jews who had believed him, Jesus said, "If you hold to my teaching, you are really my disciples. 

John 8:31 (TEV) So Jesus said to those who believed in him, "If you obey my teaching, you are really my disciples; 

John 8:31 (TLB) 

32 (NKJV) "And you shall know the truth, and the truth shall make you free." 

32 (NASB) and you shall know the truth, and the truth shall make you free. " 

32 (NIV) Then you will know the truth, and the truth will set you free." 

32 (TEV)  you will know the truth, and the truth will set you free." 

32 (TLB) and you will know the truth, and the truth will set you free."
Commandment to teach the family
申命記 6: 5   你要全心、全性、全力愛耶和華你的　神。 

  6   我今日吩咐你的這些話，都要記在你的心上； 

  7   你要把這些話不斷地教訓你的兒女，無論你坐在家裡，或行在路上，或躺下，或起來的時候，都要談論。 

  8   你也要把這些話繫在手上作記號，戴在額上作頭帶。 

  9   又要寫在你房屋的門柱上和城門上。
Deut 6:5 (NKJV) "You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your strength. 

Deut 6:5 (NASB) "And you shall love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your might. 

Deut 6:5 (NIV) Love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your strength. 

Deut 6:5 (TEV)  Love the LORD your God with all your heart, with all your soul, and with all your strength. 

Deut 6:5 (TLB) You must love him with [all] your heart, soul, and might. 

6 (NKJV) "

And these words which I command you today shall be in your heart. 

6 (NASB) "And these words, which I am commanding you today, shall be on your heart; 

6 (NIV) These commandments that I give you today are to be upon your hearts. 

6 (TEV)  Never forget these commands that I am giving you today. 

6 (TLB) And you must think constantly about these commandments I am giving you today. 

7 (NKJV) "You shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you sit in your house, when you walk by the way, when you lie down, and when you rise up. 

7 (NASB) and you shall teach them diligently to your sons and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way and when you lie down and when you rise up. 

7 (NIV) Impress them on your children. Talk about them when you sit at home and when you walk along the road, when you lie down and when you get up. 

7 (TEV) Teach them to your children. Repeat them when you are at home and when you are away, when you are resting and when you are working. 

7 (TLB) You must teach them to your children and talk about them when you are at home or out for a walk; at bedtime and the first thing in the morning. 

8 (NKJV) "You shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 

8 (NASB) "And you shall bind them as a sign on your hand and they shall be as frontals on your forehead. 

8 (NIV) Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads. 

8 (TEV) Tie them on your arms and wear them on your foreheads as a reminder. 

8 (TLB) Tie them on your finger, wear them on your forehead, 

9 (NKJV) "You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 

9 (NASB) "And you shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 

9 (NIV) Write them on the doorframes of your houses and on your gates. 

9 (TEV) Write them on the doorposts of your houses and on your gates. 

9 (TLB) and write them on the doorposts of your house!
